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Esperanto - Asocio 


Ombro sur la «Nova vo|o» 

Sur la nova vojo — Por memorigi — La vera situacio — Autarkio 



Por lingva sendependeco 


« Sur la nova vojo *> titoliĝis 
ĉefartikolo en « Ĥeroldo <le Es- 
peranto ». Laii la melodio « Tout 
va blen, Madame la Manpiise » 
( ĉlo iras boue, Markizin ). La 
niirigan optimismon de 1' ver- 
kinto ni ja kutimas. Se<! ne par- 
toprenas ĝin. Resiime li opinins, 
ke la « nova vojo » (trovita en 
1030) estas bona. Kaj li kirlas 

keikajn eiferojn por pruvi ion. 

* 

kio ne bezonas ĝin. La nova vojo 
pri kiu ii elokvente parolas, kon- 
dukos al abismo. 

Por memorigi 

La unueeigo de la movado neŭ- 
trala ja komem iĝis en 1933. I.aŭ 
la artikolo citita, oni kredus ke 
tio okazis nur <‘n 1936. Nu ni 
uiemorign, ke la « nova vojo » 
estis ekpaŝita snr bazo de mal- 
y eraj informoj : per decidoj de 
komitato, kiuj niĝigus estraron 
de la piej eta grupo, kaj per ag<ij 
kontraŭleĝaj oni provis « savi la 
fasadon ». 

t T nu detnlo : T.a donjicon <n* Ja 
Riblioteko de I’KA al la Naeia 
Biblioteko Aftstria. La komitato 

4 ' 

ja ne rajtis eĉ tiau agon, sen kon- 
scnto de la memhraro. Siatempe 
i ,r t protestintaj membroj en Ĝe- 
nevo atentigis pri la ebla danĝero 
1‘eznltiĝonta el ia iiolitika situa- 
< io tiu ĉi Iando. Kaj nun ? 
c u iu ankoraŭ dubas pri la « no- 
Va vojo » kiun iras la Aŭstria 
stato ? Kaj la ekzemplo <le Es- 
peranto en la Tria Regno ja su- 
fiĉe indikas kien jros ia movado 

’ n lando samdirektigita aŭ nive- 
l *gita. 

Necesas iom da tempo, por ek- 
la sekvon de lu ŝanĝo en 
Ib.ift. Okaze ni revenos je aliaj 
i nteresa j detaloj. 


La vera situacio 

La I.igo kalkulas 13000-14(KM). 
UEA inter 1300-1400 anoj. Stato 
grandioza por unn, mizera por la 
alia. Proporcio 10 kontraŭ 1. 
Ekzistas anknŭ alia aspekto de 
l’ problemo. Por funk<iigi apa- 
raton de internacia organizo, 
necesas kotizoj <1(* aktivaj anoj. 
La ligo kalknlis tiajn : 2697 ui 
diru -700, plus 10-11 mil da pa- 
sivaj anoj, la .10 centimulojn. 
Tiaiu la proporcio kun UEA kiu 
nur konas aktivajn anojn cstas 
--1. Ivomparante nombrojn oni 
devas ankaŭ atenti ilian kvali- 
ton. Ano kiu pagas kvimlek ccn- 
timojn ne estas samvalora je tiu 
kiu pagas dek aŭ dudek foje pli 
miilte. Kvindek centimoj po ano 
estas i m p o s t o, sed ne kotizo ! 

Konkludo : 2700 aktivaj anoj ! 
Jen la nova vojo ! Kun intereso 

m 

ni vidos la bilancon dt* la ligo 
pri 1937. 

KonsiLo : Komparante ion oni 
variigu la principon de 1* bomeo- 
jiatio « similia similibus curan- , 

tur *. jM*r « Komparii ion, per io 
simila ». I 

La vera situaeio de ambaŭ 
organizaĵoĵ UEA kiel IEL ne es- 
tas brila ! ĉi respondas al la kon- 
fuza stato de 1’ mondo kaj spe- 
ciale al tiu (lel mondo esperan- 
tista. Kial kasi konatan kaj kom- 
prenatan situacion ? Pli korekte 
estas diri la veron, tia kia ĝi 
estas ! 

Autark o 

.T<‘ti ankoraŭ nova vorto kun 
signifo ne agrabla jx>r ni sam- 
tempuloj. En Zamenbofa Esjmt- 
anto oni dirns « memsufiĉeoo ». 
Gi esfas moda esprimo por 
nomi la tendencon de regnoj sin 
fermantaj ekoiiomie kontraŭ aliaj. 


kaj penantaj sin suflĉi per propra 
produktado. 

Nu en Espcrantujo ni vidas si- 
miian tentlencon al memsuflĉigo. 
La aŭtarkio <*n uia movado pro- 
gr<*sas. Paroli hodiaŭ pri inter- 
nacia » movado estas tiom iililit*- 
liga, eŭfeniisma diraĵo, kiom estas 
« internaciaj » rilatoĵ, por la nunn 
konfuzo, 

I.a movado naciiĝas kaj spec- 
ialiĝas. 1’ruvon ni vidas en Neder- 
lando. Tie ekzistas du Landaj 
asocioj neŭtralaj, unu laborista 
unu katolika, iinu protestnnta. 
ĉii\.j liavas la karakterizajn traj- 
tojn <le « Landa Asocio » aŭ « Na- 
cia Societo ». Ni forlasas la epi- 
teton « neŭtrala » fariĝinta sen- 
senca en multaj rilatoj. 

ĉ i u j kvin kuue kalkulas je la 
flno de 1937 preskaŭ dekmil anojn! 
I.a laborista sola, atingas la duo- 
uon !re jirok.sime ! Ivaj el tiuj 
,“<kk» espcrantistoj ne klasbatu- 
lantaj eĉ ne “>oo imrtoprenas la 
internacian movadon, kiel « akti- 
vaj » anoj, 

Jen la vera vizaĝo de la mo- 

vado snb signo / nnur*ca » snr 

liazo <1<* kvindek centimoj. Kaj 
kion ni viilas en Nederlando, ni 
spertos iom post iom en aliaj 
landoj. La fino estas la aŭtarkio. 

Leginda dokumento estas ĉi- 
rilate la « Laborista Esperan- 
tisto », organo de la Nederlanda 
i’ederacio Laborista, numero 1, 
Pebruaro 1938. kun la raporto 
1937. Ĝi prmas ke la pez<M.*entro 
de L aganta esperantismo tran- 
siris al la laboristoj. 

Kontraŭ la kelkmilo da aktivaj 
anoj r*n la ueŭtrala movaclo inter- 
nacia. la sumo de la Laborista 
Federacio Nederlanda efikas kit*l 
malvarma duŝo. 

Ĝu tio estus la « Nova vojo »? 

H. H. Ktirsteiner. 



Iniernacia lAnketo l.ernefa 


Ileisiandaro 


La Bulgara Ministerio por Ko- 
merco kaj Industrio, per cirkuleni 
N v. 736113 de lu 8-a de Aprilo 
1937 enkondukis Esperanton, kiel 
ŭedevigan lernobjekton en la ko- 
Bfereajn lernejojn de nia lando. 

Post kelkaj monatoj, en la jiro- 
gramo de la bulgarnj komercaj 
ernejoj estas farotaj gravaj ŝan- 
g°J. Por ke ni - - !a esperantistoj, 
^eipu ] a Ministerion en tiu ĉi tre 
paŝo, ni petas Vin, kiel eble 
bloj baldaŭ respondi ĵe la sube- 
ŭonitaj demandoj. 

Bnketanto : Oeorgi ĤR, itimov. 

Ĵurnalisto. 

Bul. Dobriĉ N° 18. Varna. 

Bulgarujo. 


L Kiaspecaj komereaj lernejoj 
ekzistas en Via lando ? 

2. Kiom da jaroj daŭras la 
studado en ili ? 

3. Kia antaŭa preparado estas 
jiostulata d<* lu kandidatoj jior la 
lernejoj ? 

4. Kiom <la horoj semajne 
daŭras la studado ? 

5. Kiaj objektoj estas instrua- 
trtj en la diversaj klasoj (pro* 
gramo ) ? 

6. Kiom da Iioroj sema.ine por 
ĉin lernolijekto ? 

7. Kiamaniere oni diflnas la 
snkeeson de la lernantoj ? 


S. DEsciplino k;ij ĝiaj rimedoj : 


n ) premloj 
h) punoj 


9. Nombro de 
mm klaso ? 

ln lernantoj en 

16. Rajtoj krtj 

rektoro ? 

devoj de l;i di- 

11. Raĵtoj kaĵ 

devoĵ de la ins- 

truisto, kiu estas 

ŝarĝita sjieciale 

okupi sin pri ir 
ratoro) ? 

i klaso (khisku- 

12. lnstruistrt i 

kunsidoj ? 

13, Konsiliĝoj inter gepntroj kaj 
instruistoĵ ? 

14. Fino de la 
ksij diplomoj ? 

kurso-ekzamenoj 

13. Preparado 
instruistoj ? 

de l;i kandidat- 


Peider Lansel 


Romanĉa verkisto kaj poeto. 
Naskiĝis l"» Aŭgusto 1863 en Pisa, 
Italujo. kie la familio havis in- 
dustrian entreprenon. Konsulo svi- 
sa <*n Uvorno 1927-1934. Depost 
19o.i dediĉis sin al la litenira evo- 


parolas kun nno <le la internacia 
lingvo, sintezo de 1* latinidaj idio- 
nioj kun lti idoj de I' iam « bar- 
baraj » lingvoj. 

Peider Lans<*l bavis la ŝancon 
vidi la irukton de sia penado. En 



voĉdono je la 20-a de FebrUft.ro 193® 
l;i svisa pojiolo ak<*eptis !:i propo- 
non pri la rekono de 1’ retoromanĉu 
kiel kvaran lingvon naeian de la 
konfederacio. 

Jen <*kzemi»lo de jioj)olrega>lo. Ne 
decidas ia deputitoj en la parla- 
mento. ĉiam influeblaj kaj inflna- 
taj. Sed decidis la popolo mem. 

Apogitaj d<* 2a s\ isa pojiolo, ia 
brttalkrio dc 1’ retoromaiiĉoj, ri- 
cevas leĝan rekonon. 

Nek italoĵ. nek germanoĵ 
Romanĉoj ni volas resti. 

Oeorgo Agricola. 


luo de sia gepatra lingvo, lu reto- 
roinanĉa. Verkis interalie j« leziaj- 
aron « Primulas » « La cullana 
d' Amliras », « il vegl chalamĉr ». 

« La Musa ladina ». antologion 
engadinan kaj multajn aliajn ver- 
ketojn. Lit svisa Sehiller fimdajo 
bonoris lin per premio. 

Peider Lansel, vivanta en Ge- 
nĉve, vizitis nian oficejon dum Ja- 
miaro kaj admlris la riĉan libra- 
ron de nia lingvo preciiie la belan 
kolekton <b* l‘Antologioj en aro da 
lingvoj. Rimarkinda momento, dum 
kiu 1a defendanto de la rekta fi- ! 
linlingvo <U* 1' glora latiiio inter- 



l^peranf i sta IJIiedempelo 

KUN ESP. ARANĜOJ OKAZOS EN BRUNNEN, 
SVISLANDO ĈE LA LANGO DE KVAR KANTONOJ, 

EN BELEGA REGIONO. 

MALALTA PREZO, MODERNA ARANĜO, MULTE 
DA PLEZURO. 


JULIO-AŬGUSTO 1938 


DETAI.0J SEKVOS : ATENTU VENONTAN NUMERON 



Centra Oficejo : Palais Wilson, Geneve, Svislando 
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La Reforomancoj 

De Peider Lansel 


Kimn tm In jaro S)Ki Hetio venis 
kuuekun Suevio (Sclivvahen, Smia- 
Ite) snb la regado <le la duko de 
Alemnnio, signifls liu ei novortli- 
g:o por Uetio pura fonnalajo. Ĝi 
|M»ste raalaperis ankafi, post mal- 
loii^n daŭro, ne lasante iajn poste- 
aijniojn. Sed dume jfiigntviĝas kon- 
trasto inter la t*piskopo de Curia 
kaj la feŭtla nobelaro. .7e la ins- 
tiffo de fiti ei lasta, komeneiĉas eo 
la 13-a jnrcento la eranigro rle la 
tielnoraataj « Wals<*r » eii tliver- 
saj retiaj valoj, germanliiigvaj al- 
panoj, origine dc la Supera Vale- 
zo. Tiu ei enmigrado daŭras an- 
kaŭ en la s<»kvanta jareento. Ĝi 
tiuj a I s <> r clismigris jam pli 
frue al Italio. kie ili fontlis la 
germanajn koloniojn tle la >'aln 
Formnzza , tlc Oressoue.v kaj Ma- 
cngnaga k. f. p. La germane paro- 
lantaj komuuumoj kaj valoj de 
Orisn liigo devenas plejpartt* de 
ei tiuĵ montarannj. 

La liherecoj kaj privilegioj kon- 
sentitaj al la Waiser. kaj la pro 
grest» de la konmmima aŭtonninio, 
<*stas la flno de la servulo. Kommi 
(‘iĝas Ia falo d la fefnla reĝimo. 
ĝi estas kondamnita al |art*o. Sek 
vante la ekzomiilou de la najbara 
Svisa Ligo primifiva. leviĝas an 
kaŭ la retiaj innutaranoj t-n la 
unnaj ĵaroj <1(* la 15-a jareento 
kaj liberiĝas de la jugo de 1’sul»- 
premantoj malamataj. li atalcis 
la kastelojn kaj detruis ilin. Ues- 
tas la minaeantn inteneo koukt*ra 
de Aŭsirio. Por sin defendi la po- 
polo kuniĝas <>n ligoj fltiintlel. f i 
tiuj ligoj noint* la firizn. la Ligo 
de la Dek -lurisriikcioj kai la Ligo 
<1<* rDoinn de Dio amplrksas la 
tutan teritorion de l’antikvn Ue- 
tio Kurinna. Kvinigitaj eirkaŭ je 


la rne/iO de la 1.1 a jar<*ento, i!i for- 
mis la respiibUkou <le la Tri ligoj, 
depost tiam nomita (iriza Ligo aŭ 
geografic* Grizono. 

(Franee: Grisoiis : germane : 
(iraubŭntleu ; itale: Grigioni: ro- 
manĉe : Grischun). 

La stmsaeia mnlveuko de lTm- 

# 

peri<*stro Maksimiliautt eu jaro 
14!)!) f*e < liavalaimi (('alvenl prok- 
siine al la eliro d<* la Valo de 
Monastero. baptas per sango la 
jniian r<*spiiblikon kaj alportas al 
la (iriza I.igo ln absolutan sentlep- 
endeeon de la Gerinana Impcaio. 
en la sekvanta packonkludo tle 
Uast>l. tiaiu, ei tiuj alpanoj. eu 
parolautaj ]*omanee. germane aŭ 
itale. estas tiom intime ligataj. ke 
ef* la profnndaj disputoj. kaŭ/.itaj 
<le Ea reformaeio t*n la ld-a jar- 
eento kaj ln ankoraŭ pli akraj 
kontraŭreforiuaelaj kvereloj de 1’ 
sekvanta jnreento. ne poris rompi 
la ligilojn, aŭ ee nur ŝam oligi la 
union. Fakto, nka/iuta en nial- 
granda skalo en la Gri/a Ligo kaj 
eu pli grauda formato en Svis- 
bnitlo. prnvinta. k<* ei tinj popoloj 
rstas vert* digimj d<> la |H*uplene 
konkerita liberet 4 o. 

Dmn ta fridekjara milito Gri- 
/ono estis implikita en la long- 
jaraj sangoplenaĵ liataloj kontraŭ 
la aŭstri Itispana koalieio. Vid-al- 
vide de la senespera re/istad<» d<* 
la grizouanoj. kiuj kVom la kon- 
linua helpo de la svisoj. ri<*<*vis 
eii tleeida momento ankaŭ tiun 
d<* Rieheli<*u. Aŭstrio koiiviukiĝis. 
ke kun fi tiuj mnlmolkapaj alpa- 

uoj nenio estas farebla. <;i do j »i*< *- 
tiĝis al la paeo de lti4!). Koutraŭ 
momi knnipenso. Ia gri/onauoj po- 
vis liberiĝi <l<* servuto. restinta 


ankoraŭ sur la suba Kngadino kaj 
fiiu* sin senti inastmj <»n la propra 
domo. 

Kiam en 1803 la respubliko de 
la tri iigoj fariĝis kiel dt*kkvina 
kantono. membro <lt* la Svisa Kon- 


rata. kontribui al la misio ideala 
<!<* Svislando en la mondo. .Ta de- 
vas esti pruvata la ebleco, ke en 
nacio, koustituiĝinta laŭ libera 
d<»eido. kie rajtoj kaj devoĵ estas 
juste ekvilibritaj. kie laŭ deveno, 



IESV CHRISTI, 


'Prak our dclo Latin prour 

o w 

otcrs launguax<& huojjŭda 
nocf tnĤ in %~sfrumannfch w 
tres lachiam litjrun 

d'Agntdin<t* 

# . i f \ • i 

Pfalm CXIX, 

Ticu uierf tt ŭm gtimijra k met pis cr tUkt 

liujih 4 muupŭfi. 


Schquifcho ilg »n 

JA. D. LX. 


Titoipaĝo de la unua eldono de 1’Nova Testamento 
en romanĉa lingvo, de Jachiam Bifrun 1560 

liugvo, karakterizujoj kaj tiel plu 
iinuiĝas tute malsamaj gcntoj 
tiimie kaj nedisigeble en frata in- 
terkonsento kai en fruktodona kun- 
laboro. Sen la vivanta ekzemplo 
de Svislando, ĉio tio aperus nur 
kiel utopio. 

Kun la historia evoluo de Retio 
<>stis intime ligita la sorto <le la 


federado ei tio siguifis nur oka- 
zaĵo do evoluo logika kaj natura : 
rar la « Antikva Libera Retio » 
i slis svisa per kultnra pareneeeo, 
P<*r ekdmrailaĵ rflatoj kaj jiolitikaj 
interligoj ĵam de jarcentoj. En la 
konfederaeio. konsistanta el suve- 
renaj kantonoj. la trilingva Gri- 
zono konsidernb siu aparte Iiono- 


romanĉa lingvo. Troviĝanta meze 
inter la germana kaj latina 
mon<Io, kva/aŭ inter martelo kaj 
amboso, !a romanea douis, sole per 
la fakto. ke ĝi povis ekzisti kaj 
rezisti pli longe ol jarmilo. la 
pruvon de mirakla vivoforto. 

Transdonita de generacioj al ge- 
neraeioj uur kiel lingvo « paro- 
lita » — ne atentante antikvajn 
fragmentojn de nur filoiogia va- 
loro — , la retoromanĉa poatulas 
la rekonou kiel « lingvo » en la 
jaro 1127 per la « ( haiisuu <Ie la 
gutrra dailg chaste d* Miiss », ver- 
kita de l engadinano Travers. La 
reformado. sin servinta de la pre- 
sarto. havas grandan infiuon je la 
formado di* la modernaj 'lingvoj 
i ekzempte Luther per la traduko 
de la Riblio, (Tilvin per la « Insti- 
tution » ktp. ) Sur t<*ro retoro- 
inaiiea, la unua libro estis presita 
i*n jaro 1152 : katekismo kun al- 
donita aboeo. kiu do entenis sam- 
tempe bi unuajn elementojn d<* la 
antikva lingvo kaj de la nova kre- 
do. Kun la inspiritaj tradukoj de 
i Nuof Testamaint <Rusell560) kaj 
de r ( udesch da Fsalms ( 1562) 
liifrun kaj Ghampel donas al la 
liugvo literature apenaŭ naskita, 
Hugilojn de nglo, En la sekvantaj 
jareentoj fondiĝis <*n la romaneaj 
valoj aro da presejoj kaj ankaŭ 
paperfabrikejo. Veraj juveloj <U* 
presarto kiel la E\odus de G. P. 
Saluz ( Seuol 1662) la Biblia <b* 
Vulpius kaj I)orta ( Seuol 1678-76) 
Hg spejel ibristiaun de ,T. .1 Ander 
(Tsehlin 1681) la Pliilomela de 
Martin <>x Martinis (Scnol tfisii 
prisilentante nuiltnjn aliajn. bin- 
ditaj <*n solida enlanda ledo, estas 
konservitaj ĝis nuna tempo kii*l 
kortuŝaj a i estoj de labom. sei<» kaj 
kredo <U* 1' antaŭuloĵ. 

( Da ŭ rigo sek vos ) . 



El la historio 
de Scotland-Yard 

Parlumeiilo, r<*ĝti digno, polico 
— ĉi-tiujn tri siinholojn de la 
bi ita gramteeo oni [iovas ampleksi 
per unu vido, kiarn oni tians- 
jcrŝas ia Westminster-ponlon <*n 
Londonn. J<* la maldekstro ŝajnas 
emerĝi el la grizaj ondoj de la 
Tarnizo la kompaktaj muroj d<> 
la jiarlamentejo ; Ira la arboj de 
Ja St. James-Parko nin rigardas la 
reĝaBuckingham-Palaco kaj siir la 
alia bordo tronas Scotland-Yard. 

Kial ĉi-tiu citadelo verdire 
portas skotan nomon ? La grami- 
ega konstruaĵo iam estis ht loĝejo 
de la m<*mbroj de Pskota koriego, 
kiam ili vizitis Londonon. La 
lasta estis Margareto, reĝino de 
Skotlando, fialino de reĝo llen- 
riko Vlti. Ef* Ja jaro 1829 I i s 
loĝigata en la palaco la « Melro- 
politain-PoIice », kaj e*l ĝi fariĝis 
« Scotland ». Kvimlek jarojn pos- 
te la konstruaĵo sin pruvis Iro 
malgrtinda ; oui konstruis sen- 
pere apud la 1’amizo - ka jo 
kastelon en la renesanca slilo, 
nomita « New-Sĉolland ». Ĝi esiis 
pretkonstruata nur en 1890 ĉar, 
sole por la fundarneuto, kiu kuĈas 
malalte sub la TTiames, oni 
bezonis 30.000 tunojn da granito, 
kiuj estis rompata j dr punaloj < ii 
la ŝtonrompejoj de I Tarlmoor. 
Scil aukaŭ ĉi-liu konstruaĵo ne 
piu sufiĉis ai la krcskantaj bezon- 
oj, kaj tiel en 1905 estiĝis la tria, 


ia “ S< ot iand-liouse ", kiu per 
(egm< a utita jionto, simila al la 
malfa m konat a « ponlo <1e F.sopir- 
nj » en Venezia, estas ligita kmi l:i 
cenlra konslruaĵo. Tiel esliĝis la 


fortikaĵo ĉe la Tamizo, unu de la 
piej grandaj <le ĝia speco, kvazaŭ 
giganta granitbloko, kiun limitas 
je la malantaŭa fronto l;i rivero, 
kaj je la tri aliaj flankoj la 
\Vesl minstor-ponlo, la Victoria- ' 
kajo kaj la Derbv-strato, 

( )ni ofle diras, ke la jilej vera 
fizionornio <le lando sin spegulas 
en ĝia polico. Scot la nd Yard 
havas du fizionomiojn : publikan, 
nome ĝian armeon da « Bobiues » 
(ŝercrmmo jior la Lomlonaj polic- 
istoj) kiu konsistas el 16.547 
>« eonslables » policisloj), 2.775 
serĝenloj kaj 32 ĉeliidendantoj. 


I >< i preskafl 20.000 viroj en uni- 
formo, krom<‘ 51 jiolirislimtj. Dua 
armeo estas la detektivoj de 
Scotlund Yard, se<l ilia nombro 
m* <*slas indikala. Kaj ĉi-liun 
anneon konlrolas unu sola ĉefo : 





■ Gommissioner » (komisiilo). 

\ / 

Por penetri en la iuternon de 


Scotland Yard, la eksterulo be/.o- 
naZ permesilon tre malfacile rice- 
vebhui, kiu valoras nur j>or lia j 


nomo. t 'uue oni trajiaŝas grand- 
egan atendejon kaj poste vol- I 
bitan, tnallumari antaŭkorion. 


Kvar koridoroj unuiĝas rektan- 
I gule kaj formas kvadraton, kiu 
en ĉiu etaĝo disigas du vjcojn da 
kaucelarioj, la unua vico fenestras 
al la korto, la dua al la strato. Du 
ŝl v naro l<aj du liftoj kondukas ; 


je ĉiu fhmko al ta umiojja j sekcio j. 
Kn la teretaĝo Iroviĝas la angla 
krimjnalpolico, la C.I.D. (Cri- 
minal Investigations Department 
departemonto j>or la trovado 
de krimuloj), kiu <‘"las famekon- 
ata kaj timata en la tuta mondo. 
I!n la interetaĝo ni trovas leknik- 
ajn ĉambregojn por mezurado 
kaj daktiloskopio (premsignado 
de la fingroj). Tie estas ankaŭ 
la laboralorioj por kemiaj analiz- 
oj. La unua etaĝo estas rezervata 
por la « Commissioner » kaj lia 
ĉefstabo. La laslaj <lu <*taĝoj 
loĝigas ht civilagentojn. 

La « Coinniissioner » estas elek- 
tata <h* la reĝo. La nuna estas la 
dekkvina duni la ekzistado de 


la « Mel ro polit aiu-Poliri* ». Ciun 
tagon la « Commissioner » <l<*\ as 
plenumi ceremonion. . Kelkajn 
minutojn antaŭ tagmezo li eliras 
<d sja privatkancehirio kaj paŝas 
;d la ĉefŝtuparo, kie leviĝas nigra 


marmora soklo kun konstanta 
luino. Ĉi-tie li n*stas kelkajn 
monientojn. I i salutas la monu- 
tneriton de la policanoj batal- 
mortinlaj dum la mondmildo. 
Poste li iras tra kelka j koridoi-oj, 
kies pezaj pordoj malfermiĝas 
senbrue antaŭ li, kaj fine eniras 
ejon, kiu estas trioble pli longa 
ol larĝa kaj en kiu laŭlonge estas 
starigitaj du aparlaj lignaj kulis- 
oj. \ iro en blanka tola bluzo 
paleton en mano, estas okupata 
ĉi-tie. Silente li paŝas fianken, 
dume hi « Coimnissioner > korn- 


encas sian roiuliroii. 


( J-tiu stranga ĉambrego en- ( 
havas grafikan desegnaĵon <l<* la 
Londona krimula vivo. La du 
laŭlongaj muroj, same kiel ĉiu 
flnnko de la lignaj kulisoj, estas 
kovritaj kun grandaj geograliaj 
kartoj, kiuj reprezentas ĉiujn 
distrikloju, diviziojn kaj sekciojn 
<te la urbego kuu ĉiuj stratoj kaj 
placoj. Kaj ĉiu krimo, kiu estas 
farata, trovas ĉi-tie sian grafikan 
reprezenton. Dato, numero, litero 
kaj sube geometria Ilguro 
kvadrato, rektangulo, rirklo, Iri- 
angulo, sesangulo. Ĝiu de ĉi-tiuj 
liguroj <*stas kolorita <*n la ĉef- 
koloroj kaj iliaj nuancoj. Ruĝa 
estas murdo, blua estas ordinara 
Slelo, \erda estas perforta ŝtelo. 
tlava csfas trompo, nigra estas 
spionado kaj perfido kontraŭ la 
pal rujo. La nuancoj signifas hi 
specialan specon de la krimo. 
Ilelhlua estas ŝtelo <ie aŭtomobil- 
"j. malhelblua estas fraŭdo, oran 
oranĝo signifas ĉantaĝon, rozruĝa 
estas provila inurdo. Kiam unu 
el la krimoj estas esplorita kaj 
jninita. la loko est;is kovrata jier 
blanka papero. 

Per unusola vido la « Com- 
missioner » <h> povas ampleksi 
la kompletan bildon <ie la Lon- 
donu krimularo en ĝia aktiveco. 
li vidas ĝian kreskon, ĝian mal- 
kreskon, ĝian ofensivon, ĝian 
subpremon. f.a lasta bildtabulo 
montras al li multkoloran skalon 
por la koncerna tago kaj super ĉiu 
kolorkolono nombron, ekz. : 6 
murdoj, 10 provitaj murdoj, 20 


fraŭdoj, 200 Ŝteloj, 50 kazoj de 
trompo — la statistiko de la 
lastaj 24 horoj. 

Ci-tiu estas la eambro <:le la 
koloritaj muroj, la muta raporto 
de la « Metropolitain-Police » pri 
regiono, kies diametro estas longa 
25 kilomet rojn kaj en kiu vivas 
ok milionoj da homoj — ĝi estas 
hi niula malinduKa atestanto jmi 
la sekretaj vivo kaj agado de la 
Londona krimularo. 

F.n ĉambrego de la malnova 
Scotland Yard oni povas vidi la 
portreton de « Dollv ». I r ,stis la 
familiara nomo kiun oni donis en 
Scolland Yard al la unua detek- 
tivo : Adolphus W illiamson, kiu 
supreniris la ŝlujtojn de simpla 
policano al la plej alta eefo de ia 
Londona kriminala polieo. 

Kiam Sir Robert Peel en hi 
jaro 1829 fondis la « Metropoli- 
tain Police », la kriminaleco eslis 
forte kreskant a. F,n 1’rancujo 
jam depost du jardekoj ekzistis 
kriminalpolicistoj. Sed Peel ne 
riskis imiti ĉi-tiun ekzemplon, 
dar ĉio kio venis el Francujo 
memorigis la Anglojn j>ri la 

malamita Najml»»uno. K mmc oni 

cn Auglujo nur respektis la uni-| 
formitan policon. La apliko de 
sekretaj agentoj en burĝaj vestoj 
sin inmiksantaj en la privatajn 
aferojn de la loĝantaro, estus 
provokinta ribeion. | 

(Sekvo vidu paĝon 3) i 
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Hirundoj en ciklonon 

de M. Vanzino 


.1/ namidcano Corrado 

Orazzini nti dcdifia* ĉi tradukcfon 
Kiin admiro. 

La Tradukin to. 

— Ci estas bela, knabino. tiel 
bela kiel Madono. 

Ciaj okuloj lazuregaj, ciaj liaroj 
nigraj kiei ehonn. eia buŝeto tiel 
perfekta... ĉio en ci esstas rava. 

-Tohanino. ĉie ci t*stas dia. 

Mi ein amas. Jolianino, varme- 
ge. senfine, freneze. 

Ekprovos ĉion mi por ein jmsedi, 
por ke ci estu niia. 

Johanino, kial ci montriĉas tiel 
indiferenta ? 

Johanino Malesi ekmoviĝis el tiii 
varmeteco. kiu enpenetris sin. 
Peto atendis respondon ; ŝi devis 
paroli. 

ŝi turnis al li 1'okulojn malga- 
Jajn kaj disperditajn. ŝajnis pres- 
kaŭ demandadi a! li. 

Kion diris al ŝi Mnftro Ifossi. 
kun sia ĉarma voĉo, karesante Sin 
per rigardo de grandega pasio? 

Diris multegon li, longe, kaj ŝi 
aŭdis. 

Se<l ŝia animo, ŝia memoro estis 
ro malproksimaj tiam por reme- 
mori vortojn aŭditajn kaj redoni 
tormon kunligitan. 

Certe li parolis al ŝi jmr amo; 
eerte li diris ke ŝi estas belega, 
kaj ĵuris ŝin amadi. 

ĉiam ĉinj diras ĉi-maniere! 

ŝi petis al li: 

— Maŭro, pardomi. kion ci di- 
ris ? 


Hankon, Johanino, ekvidas mi 
ke miaj frazoj tuŝas cian koron. 
Mi prenis liberecon montri al ci 
mian amon ; mi konfesis ke mi cin 


amas. amogas. 

ŝi havas rideton pro malgaja 
ironio. 

ŝi ivasigas la manon sur mal- 
grandega frunto: 

— Ci estas prava. Maŭro, nii 
agas malhone ĉe ci, sed mi ne 
estas malhona, knsiu min. mi ne 
e.stas malbona ! 

Estas mia malbonega sorto kiu 
min fiiris tiel : estas mia terura 
sorto kiu ŝtelis t*l mi por ĉiam 
bouan rideton kaj min apartigis 
en skeptikecon kolerigeman. Ci di- 
ras miu ami. Mi rakontos mf llou- 
gan historion sisl doloregan, estos 
la mia. Maŭro. estas tin de mia 
estinta vivo. 

Afi estis dekokjara. Junulino, 
sola fllino dc patro kiu el ekster- 
lando revenis en patrujon kun ŝa- 
tinda havaĵo; ne mankis al mi 
la kutinmj fanfaronuloj kiuj ser- 
ŝas doton kaj sorio/.aj junuloj 
de bonaj familioj altiritaj ĉe mi 
de sincera amo. 

Kialon, e! ĉiuj mi estis enami- 
ĝanta de Sidne.v Dahnati, mi ne 
seias kaj neniam pardonos min 
mem. 


Li estis viro komuna. Ne bela. 
sobre elegauta. paroladis diskrete 
ame. Estis oficisto; kiel li vivadis 
mi neniam petis. Sidney I tŭlmati 
al mi prezentiĝls kune kun allaj 
amikoj en Salono Skating. Mi tiora 


ekenamiĝis kt* eĉ paroladis pri li 
al mia patro. 

« Xe ŝajnas al mi malbona ju- 


tiulo. ĉu al ci plaĉas kaj ci opi- 
nias ke ci estus reamata. mi ne ha- 
vas ion kontraŭan ». Mi ĉirkaŭ- 
prenis lian kolon, kovrante lin per 


kis< »j. 


Tiel 


mi subskribis mian 


kondamnon. Post ne multe mi 


edziniĝis... 

Maŭro Hossi ekpaliĝis, per voĉo 
mallaŭta iietis ŝin: 

— ĉu ci, ci, Johanino... estas 
edziniĝinta ? 

— Mia edziniĝu ue valoras plu. 
Maŭro, ĝi estas mdigita ! 

— Parolu, Johanino. 

— Ni geedziĝis kaj la samau 
tagon ekis rdziĝa vojaĝo. Maŭ- 

ro, mi ruĝiĝas diri ĉi-tiom. Je !a 

■ 

sama vespero kia ihu* ĉiuj geedzoj 
estas preludo <le dolĉega sigelo 
de aino, li min batis. 


ŝi kaŝis vizaĝon per manplato 
ege singultante. 

I >u larmoj d<* Maŭro falis sur 


Sian vizaĝon. 


I-i karesis ŝiajn harojn delikate 
kaj tiris ŝin ĉe si kvazaŭ ŝin pro- 
tekti el malbcnajoj de tia viraĉo. 
— Tiel dum tri monatoj. Mi 


suferis kaj ne parolls por ne plo- 
rigi miaii patrou. Mi senfloriĝadis 
tagon post tago: mi iĝis kiel mia 
ombro, Mi oferlmĉiĝis pia» la mons- 


tro. necidita fine ĉion montri al 


mia patro, kiu icn jam ekseiis. al 
mi ŝparis tiau agpn teriira elfalo de 
kondiĉo kiu estis tro malvera por 
daŭri ankoraŭ, Sidney Dŭlmati 
foriris ian vesperon kunportante 
mian doton kaj objektojn altvalo- 
regajn. 

ŝi sileiitiĝis, estis lacega. 


Ekreparolis: 

-- Ni lin denuucis. La kvestoro, 
kiu estis malnova amiko de mia 
patro, al kiu mi montris fotogra- 
faĵon, min autentigis malĝojege : 

— Malfellĉa infaneto, (‘kdiris, 
se mi iiovis scii tion ! Vi cdzini- 
ĝis kun Oiovanni M., la ŝti*listo in- 

ternacia. 

Maŭro, kion ankoraŭ mi devas 
aŭdi? 


— Johanino, malfeliĉa Johani- 
no ! 


Hii tia kompato Maŭro trans- 
verŝis sian pasion. 

— Ci estis malbonege pruvata. 
Sed mi donos al ci tian fideleeon 
pri la amo kian ci ne jmivus pli 
havi. 

— Dankon, Maŭro, ci estas bona, 
sed mi estas maljuna, tre malju- 
na kun miaj dudekdu jaroj. Mi 
vivis kaj suferis troe. Mi ne havas 
plu fortecou por rcnaskiĝi. Mi 
havas teruron. 


- - Knabino, kion mi devas fari 
por ke ci kredu miii? Tion mi di- 
ras, Johaniuo, ĉion mi faros por 
ke ci cstu mia. Kion ci deziras 
de mi? 


ŝi fermetis la okulojn momente; 
malfermetis ilin por observi lin, 
kvazaŭ ŝi dezirus legi en lia pen- 
so, en lia koro. 

— Maŭro... 


Li prenis vivege ŝiaju 


maiioju. 


— Johauino... 

— - Maŭro, kial mi rakontis a! ci 
miau historion? Mi forkuris el mia 
lando por forlasi ĉirkaŭon kiu 


min premis ; mi forkuris el mia 
nialgranda nmndo, sc ne por re- 
gajni vivon. almcnaŭ por igi ĝin 
ebla. ĉi tie ekstcrlandulino, kaj 


nekonata, mi estas vivanta. Ci 
nune seias mian estintecon. Mi 


ĝiu diris al ci. kial ? 

Fermetis ŝi ankoraŭ la okuloĵn 
por paroleti, kiel en sonĝo : 

— ĉar estus lieutile, ke mi pro- 
vus trompiĝi, ĉar vidiĝas en ci ve- 


reco, ĉar ankaŭ mi amas cin ege, 
Maŭro Hossi Sin Ĉirkaŭprenis, 
kaj klinigHiite la belan, brunan 
kapon. kisadis ŝian palan gor- 
ĝon, ŝian buŝon, ŝiajn okulojn, 
varmege. 


Et itala lingvo esperantigig 

Corrado Cekbi. 


Penseroj 

H-stu i nro ! Tio oxtua postulo esti 
kvaza-ŭ Dio. Kaj tio rstas tamen 
tro multe postulata. 


rio malfidrlitjas. Xttr ta rcroj 
rcrenas kcfkfoje. 


La amo jant de fonge mortis, 
Hvd ht ĵaluzo rivŭs ankoraŭ, 

* 

Ĝojo cstas nur ftoro, frukto cx- 
tŭH ĉiam ĉa&reno. 

* 

Memoro estan tio. per kio oni 
...forr/CHUH ĉ hm . 


sidu kurbc , sal parofu rvktv ! 

* & 

f tni pvHitH homon ttc p<>r vvnto. 
sed p< r prudeuto ! 




Fino de 1’artikolo 
de I pago 2. 


Nur post dekkvin juroj, kiam 
tre multaj krimuloj restis ne 
trovitaj, oni fondis « Detective 
Department en kiun unue Wil 
liamson kaj lia amiko Tanner 
kunvokataj. Oni donis al ili 
mansardori en la malnova Scot- 
land Yard. Jain en la unua jaro 
W illiamson sukcesis komplete es- 
plori tri krimojn, kiuj restis 
enigmaj al la ordinara polico- 
Ci-tiuj sukcesoj plimultiĝis, \\ il 
liamson eslis nomata inspektoro, 
la efektivo de lia sekcio iom 
l*ost iom plialtiĝis al dek viroj. 
D um dudek jaroj ili laboris ver- 
dire anonime. Kiam en la jaro 
1865 iii malkaŝts la centan kri- 
foon, la plej alta estraro, la 
■ f Home-OfRce », donis al ili la 

Plej brilan ateston de sia laŭdo : 
per ordono ĉiuj policoficejoj de 
Oranda Britujo estis sciigataj, 
ili transdonu ĉiun kazon, kiun 
di ne povus esplori mem , al la 
detektiva departemento de Scot- 
lond. Ĉi-tiu ordono renkontis 
Piej akran opozicion, ĉar la 
eslracoj ile la unuopaj distriktoj 
^stis fieraj pri sia sendependeco de 
* ' odono kaj rigardis kiel humil- 
pcti la helpon de oficistoj 
de la ĉefurbo. Sed ioin post iorn 
a sekreta sekcio traiĝis, kaj 
nodiaŭ oni ne plu povas imagi la 
®Htan polican sistemon sen ĝi. 


Trad . \V. K. 



|uras 

de FEZ. 


Ji* V tambo di* 1 Majstrn kaj voko 

tmistera. 


Milefie al ni kiu kuras, 

Jt* nia destin* apostola 
Jt* rcindroj praaraj - — - Ni 


surtera, 
ĵuras : 


Malpacmi por ĉiam i*I koroj forigi 
En unu kuniĝi grandrondo, 
Sanktfajron de 1' aino, konkord” 

[ekflamigi 

Laŭ tempo praava, pramondo. 


Milefit* vekvokan aŭdigi signalon 
Tra V inond’ en malpaco dronanta, 
Kaj alten starigi ia ĵuridealon : 
Ideo kaj lingv' Esperanto. 

\'e, kiu la juron solcnc doimnte, 
Sentante sin verdastelana, 
Malpaeon. inalamon daŭrigos kons- 

[tante 

l*cr pens’ kontraŭ la — homarana. 


La valo de 1’morto 

de Jar. Vrchlicky 

Tra kainpo foje iris pilgrimanto 

Kaj ĉie vidis nur la blankajn 

Tostojn 

Sur ftekliroj kaj sur la vasta 

I kampo. 

Li diris : « Tio estas Morta valo » 
Lin kovris <lc I’ juneco la vualo 
Kaj pasis longaj Jaroj en rapido 
Scd tiu sama por li estis vido. 
fa forturnig sin kaj indigne diris : 
« Ke mondo Morta valo est’ mi 



[vidis ! » 
Tradukis L. Rydl. 


La drmkulo 

Johano Henriko Macka.v. 


En frumatena lunm dube hela, 
laŭ la senfina ŝtona murserio, 


palpante 

, laca. 

kun ia ] 

>aŝ’ ŝam-ela 

li trenas 

i hejmen sin 

I M>st drink 




[ orgio 

El ia okuloj 

de )a eb 

riulo 

obstina 

spito 

hrilas, 

penet l iintii 

k:ij sur 

la li| 

>oj de la 

mizerulo 

vidiĝas 

akra 

rido ma 

lŝatanta : 

« En vi 

a mo 

ndo fia. 

hipokrita. 

perforto 

aĉa 

teiius niiu ĉikane. 


Fro tio de la pinto altspirita 
mi jctis min en koton propramane. 

Kaj, kion iie kapablas diim la tago 
animo jam delonge sufokita 

per fci , a prenio eksler iinminuigo. 
per peza ĉeno t*l mizer' forĝita. 

jen, tion donas nokto ile ebi io. 
Dolorojn de la vivo mi forŝovas. 
Kaj en kompar’ kun mla mem- 

konscio 

profunde malestiini vin mi povas ! 

Tradnkis O. B. 


Adiaiio 

al la amiko 

de Li-Be (ĉina poeto 

ce la nordo kuŝas verda monto, 
Orieuton pura akv* ĉirkaŭas: 

De ĉi tte 111 nun adiaŭas, 

| Sole vi veturas kun volonto. 

De la eelo estas vojaĝanto 
Kh*l fornaĝanta la nubeto; 

Kaj sunkuŝiĝanta la brileto 
Estas kiel amo de I* amanto. 

Dum momento tio ĉi foriras, 

I n u kaj alian manlavante; 
Estas ]>er ĉevalo vi rajdante, 
ĉi por adiaŭi ĉevalblekas. 

r l’rad. K. ĉ. Bunfizo, Pekino. 

* 

* * 

Analizo 

Leo Belmont 


E I e g i o 

De A. Puŝkin 
— 1821 — 

Postvivis miajn ini deziroja. 

Mi amperfidis al revar’ ! 

AI nii nun restis nur sopiroj — 
I >e 1' kormal plenc la frukiar’ ! 

I 

Sub blovoj de la sort kruela 
Florantu velkis mia kron’ ! 

Mi vivas sola kaj sencela, 
Atendas baton de TfinsonĜ 

Simile, de malvarm’ frapita, 

Dum fajfas vintra melodl*, 

Kn s(d' sur brauĉo nudigita 
Malfrua tremas la foli’. 

Tradukis: V. Polakov. 


La espero 

De Heinrich Leuthold 

Inter ĝ o j o kaj m i z e r o : 
Jen profunda intermonto. 
Super tiu estas ponto, 

Kiiin formas la csp c r o. 

Sed - ĝi pendas en 1 'a (* r o ! 

Trad. W. L. 


Malgranda Kanto 

M. v. Ebner-Eschenbach. 

Malgraiida kanto ! — kiel estas 

[ ebl e 

Ke oni povas tiom ami ĝin ? 

ĈU en ĝi estas io ? Diru, kio ! 

Jes, — en ĝi estas iom da rimo, 
Iom da sono, da bela tono 
Kaj — t n t a a n i m o. 

Trad. W. L. 


Ho ! la pens' — mia pens* — mor- 

[tigui’ ! 

cian eron de sento eliiĝas... 

Do en piej profundega ]ia.si* 

Analiz* — mordetaut* aperiĝas... 


ĉu (>ri am , ĉu 


malam', ĉu koler’ 


Varmaju strofojn jiaperon mi 

[metas - — 


Forgesigas 
ĉiam p(‘iis;i 


nenla min kant* 
s la kor* kitj rideta 





Ĉe kamjia r,! iio, .malhlanka mano 
sed klanka pauc 

* 

Homo estas kuu atesto 
Plej danĝera rahobesto. 

* 

Kun la frenezulo. ne estu kunulo. 

* 

Trans landlimo 
alia kutimo 
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Tra EGropo 
per Esperanto 

Nia bulgara samideano, lvan 
H. Krestanov el Sofia. ĝis la 15-a 
d(* Majo 1038 on Reykjavik t Islando 
petas nin, sciigi la abonantojn de 
lia lasta verko « Tra Eŭropo per 
Msperanto », ke pro lia prokras- 
tita hejmreveno la menciita lihro 
aperos nur en la fino de la ku- 
ranta jaro. La antaŭpagantoj ĝis 
la l-a de Majo 1938 rajtas ĝin 
ricevi duonpreze, t.e. kontraŭ 4 
(kvar) svisaj trnnkoj aŭ egalvaloro 
— ankaŭ resjiond-kuponoj akcep- 
teblaj. 



Gvldanto} 

«le «laurigaj 
kurso; 

Kiuj deziras rieevi tut.e senpagc 
la duan eldonon de la Plona Gra- 
matiko de Esperanto en la redakto 
de Kaloesay-Waringhieii, 500 paĝa 
grandformatn 'libro. kun densu 
kmnposto kaj vondoprezo de uso- 
naj dolaroj 2.80, skrihu tuj pri tio 
al la eldonejo « Literatura Mondo » 
Budapest IX. Sorokstlri-str. 38. 
Hungarujo, aŭ al sia kutima libro- 
vendisto. 


Farlaioi 



Efektive granda Animo 


Universala Arta Ligo 

Sul) la titolo rniversala Arta 
Ligo, fondiĝls mondorganizo. X.i 
alvokas la artistojn do ĉiu nacio 
al aliĝo. Celo do I’ (irganizo : 
aranĝo de iuteriiaoiaj oksiKizicioj. 
kroo do artistaĵ hejmoj. laborejoj, 
muzeoj, helpo al reciprokaj inter- 
ŝanĝvojaĝoj do fremdaj artistoj 
kaj artamikoj. En la unuopaj 
landoj fondiĝos landaj grupoj, kun 
memstara gvidantaro, kies dele- 
gitoj reprezentas la landan grupon 
en ln centra gvidantaro, kios si- 
dojo ostas on i >arizo. 

Tiu, kiu volas aliĝi aŭ akceptas 
la taskon tondi landan grujion, 
skribu al jona adreso : 

Ervin Preis, reda ktoro do Mon- 
do do 1’ Artisto, Budapost VII. 
Szovotsŭg-u. 28/b. 

A. Farkas. 

E - Prels - I.. Ro<Io. 


S-ro Leonard Maekail, la prozi- 
danto d<* la Amerika Bibliografia 
Socioto, kiu lastan Majon mortis 
ou Virginio, Usouo, ostis samtein- 
po unu t*l la ploj eruditaj knj plej 
« kiĥot(*caj » do llbroamantoj. Oni 
ofte lin nomis « la Sherlock Hol- 
nies » de llbroj, pro lia preskaŭ 
suporhonia povo oltrovi rarajn 
verkajojn, at kiuj aliaj ekspertoj, 
longe kaj vane serĉis. Li forte kon- 
traŭis komeroismou on libroafe- 
roj kaj fordonis almenaŭ du oent 
librojn jare al homoj, pri kiuj Ii 
opiniis. ke ili ŝatos ilin. Esploran- 
te on premaera butiko en Lansan- 
no li oktrovis unuan eldonitaĵon 
de « 3'lu* Deollne and Fall of tlu* 
Homan Enipire » de Gibbon; ĝi 
antaŭe estis la propra poseda.io do 
tin fama aŭtmo, knj enliavis liajn 
marĝonajn uotojn. Maekail aĉetis 
ĝin por la absurde malalta prezo 
do sep ŝiliugoj kaj tuje sendis ĝin 
al ii homo, kiun li neniam vidis: 
noine, Profesoro .T. B. Bury. la 
granda erudiciulo de Cambridge. 
ĉi tiu estlfl dediĉinta sian vivdaŭ- 
ron al la tasko redaktadi la vi- 
von kaj verkojn d<* Gibbon, sed 
mem ne posedis ekzpmpleron de 
hi nnua eldono. La profesoro ostis 
pro ĝojo-miro i'rapita seuparolo 
kiam li ricevis tiele valoran, ŝatn- 
tan donacon de tnte-nekouato. 

Trad. Hobo. 


(E1 The I>aily Telegrapli, Lon- 
don). 


Dlf i n o 


Generalo Porsbing kiu laste vi- 
zitis Eŭropon. parolis kun francaj 
ominentuloj. 

La intorparolado t(*mis pri mo- 
roj, homoj kaĵ aferoj de Usono. 
Hapide iu notis (iuu strangan di- 
finon : 

— Kio estas optimisto ? Opti- 
misto ostas bravulo, kiu ne ase- 

kuras sian vivon antaŭ foriri al 
Chicago. 
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I >n japanaj leŭtenantoj Tosliiaki 
Mukai kaj -I vao Noda. batalantaj 
proksime de Nanking vetis, kiu 
unue atingas la centan ĉinon mor- 
tigitan per la Janmtoglavo. La 
veto ni* povis i*sti decidita, kvan- 
kam ĉiu (*1 la otlci roj jam sukcesis 
mortigi pli ©1 unu centon. Oni ne 
povis okzakte koustati. kiu estis la 
unua, atinginte tiun ĉi celon. La 
veton «>ni daurigas ĝis la sumo 150. 
La glavo de Leŭtenanto Mukai 
osiis iom difektita, kiam li morti- 
gis ĉinon, trafinte ties ŝlalkaskon, 
tiel ke ia glavo ricevis randrom- 
paĵojn. 

(Laŭ japana gazeto Nichl Nichi). 


La leterporfisto 
ne estas kontenta 


JunuUno loĝas kun siaj gepa- 
troj en izolita domo staranta je 
ia supro de kruda vojo. 

ĉiutage la leterportisto alpnrtas 
al tiu junulino tiorornamitan jioŝt- 
karton kun surskribo : « Mil Ki- 
soĵn Bruno ». 

La dekkvaran tagon li diras per 
nemilda voĉo : 

— Ĉu vi m* povus diri al Bruno 


ke li sendu la 14 000 restantajn 
kisoĵn en unu fojon ? 


En profunda Ruslando 

La franca esplorinto Mĉtlvier 
iam voĵaĝanta kun du amikoj 
alvenis en la sola hotelo dc vilaĝo 
perdita en la fintino de Ruslando. 

Dezirante daŭrigi sian vojon, la 
voĵaĝistoj im4jis veturllon. 8t*d 
neehh* estas sin komprenigi. Per 
iiii bastono Metivier gest.is kva- 
zaŭ veturigisto vipante ĉevalojn. 
I-ii servistaro ridis, nur la tiotel- 
estro staris senmove. 

Metivier tiam kvazaŭ surĉevale 
sin metis sur la dorso de amiko 
kiiĵ nmhaŭ viroj ekturnis eirkaŭ 
la saiono, kaj daŭre farante la 
g(“ston de veturigisto, Metivier kriis 
ii 1 hi mastro : « Sed idiotulo, stul- 
tulo, eu ci ne vidas ke ni bezonas 
ĉevalon kaj veturiion ? « La ser- 
vantaro krevis i>ro rido, la hotel- 
estro restis ĉiam senmove. Lac*- 
gaj la du amikoj liaitis. 

Tiam la hotelestro kliniĝis : 
« Tiuj Siujoroj deziras sendube 
ke oni jungu la ĉevalojn » li diris, 
en plej pura franca lingvo ! 

Estis samlamhtno delonge elmi- 
grinta al Huslando. 


Ame ni kredu ! 


Ame oni deva.s ekrigardi la vivon 
homan ! Homoj. kiuj troviĝas en 
diversaj landoj, parolas divers- 
lingve. sed sentas egule. ke neniam 
oni devas batali kruele, ŝakale, ho- 
moj per kies pensoj la momlo resa- 
niĝos, saĝe devas rigardl la vivon 
homan konstmite. Persiste ni pen- 
su, kredu esperu, ke ni homoj 
estas egai rajtaj, i»ersiste ni lahoru 
por paco homa, trankvlligo anima 
kaj neniam ĉesaute batuli. Ni ba- 
talu por la paco, ĉiam kredante, ke 
ekregos amo, fratsento, ni laboru 
persiste kaj ĉiam esperante. ke ĉiuj 
homoj nin komprenos. Kaj tiu 
espero nin instigaute al laboro pa- 
ca, paciga, kaj tiu espero-kredo, ke 
ui egalrajtaj homoj estas, iustigos 
al la sama celo ankaŭ la rigar- 
dantojn. Tiam pligrandiĝos la ana- 
ro pac-a, niaj vieoj pleniĝos pc*r ho- 
moj egalsentaĵ. Kaj marŝante an- 
1 aŭen al la homa celo ni pacon 
kreos, kaj agrahlaj sentoj agrahli- 
gos ĉiujn, kiuj nin vidas aŭskultas 
l>ri ni. Tlam, ĉie egale. ame frat- 
senton eiuj eksentos, ekkredos — 


Postmark-intersanĝo 

Oldrich Vanek, del. de UEA, 
ĉeskn Trehova 936, interŝanĝas ĉfll. 
PM kontraŭ la sama kvanto, k.ĉ.l., 
miuimume 100 diversaĵn aŭ 250 
po maksinntme 5 samaj pecoj, en 
rekom, sendaĵoj. Respondo garan- 

tiata. Prizorgo de neuzitaj Ĉsl. uo- 
vaĵoj. 


ke lii fratoj estas kaj estos estonte. 

Saĝe ni devas ekrigardi la ho- 
man vivon. Ni batalu per Dia amo 
— tutboman honon ! 

Radi. 


Regno de pensoj 

Spirita, senpartia revueto de 
ĉiuj tempoj kaj nacioj estas ha- 
vebla de : 

Esperanto, Internat. ul. 42, AIu- 
kaĉevo, Ĉ. S. Ii. 


Eukaristia Konareso 


Ni hungaraj esperantistaj fervoj- 
petas ĉiujn eksterlandaĵn 
fervojistoĵn kiuj vojaĝos al Bud- 
apest okaze de la Eŭkaristia kou- 
greso ke pri sia alveno estu afa- 
blaj urge seiigi Teodoro Kovacs p. 
fervojoficisto, Budapest VII. Hcr- 
nŭd u. (5. I. 10. 

La redaktoroj dc esperantaj ga- 
zctoj cstas petataj rcpresi tiun ĉi 
alvokon kaj bonvolu komuniki ĝin. 



Uzu 


Esperanto-slosilojn 


kiel donacon 


aŭ pagilon ! 


Verc. ckzistas multaj rimedoj 
kaj metoiloj, por disvastigi nian 
lingvon. Gerto. ĉiuj estas bonaj. kaj 
neniuj rifuzindaj. Nur restas grava 
prohlemo, uzi iliu en konvenaj 
(trafaj) D ikoj. kaj tcmpoj, ĉar, ne 
ĉiu inetodo kaj rimedo, povas esti 
uzata, <*n kiu ajn loko kaj temjio. 
I’ri[icnsi tion, cstas grava proble 
mo, kaj nia tasko. Kompreneble 
kc, kic nc suk<*(*sas umi rimedo aŭ 
metodo, povas plene snkcesi alia. 
Nttr. m* malesperi ! Nur kuraĝe an- 
taucn, Do, ankaŭ mi, eĉ nur nova 
samideano, dezirus alporti al sami- 
dcanaro nun ercton, al jam aro. 
dc jam ĝis nun elpensitaj me odoj. 
kaj dtrovitaj rimedoj. 

Kstas kompreneble, kc nc ĉiam 
on i povtis pagi t>er esperanto- 
ŝlosilo aŭ per mnlmulte kosta 
lernolibreto aŭ pcr krajono kun 


surskriho « Espcranto ». st*d jcs 
en mnltaj okazoj. ĉi sube mi 
opinias diri al vi kelkaĵn, kiujn 
mi ĵam praktike elprovis. 

. A1 ĉiu homo okazas, ke aliulo 
1'aras al li komplezservon, kiun 
fan li nc estas devigata. kaj por 
kiu servn on i ln* estas deviga*' i 
pagi, sed eble doni ian rekom- 
pencon, t.n. trinkmonon aŭ ciga- 
redojn. En slmilaj okazoj, mi pagas 
( rekompencas-donacas j austataŭ 

frinkmono aŭ cigaredoj. jam pres- 
ksiu dum unu jaro esperanto ŝlo- 
silojn. malmulte kOvStajn lernoli- 
bretojn (precipe « ŝainla ») aŭ al 
liuj al kiuj ini jam unufoje do- 
naris ĝin, alifojc mi donacus kra- 
jonon kun surskribp « Esperanto ». 
Hame mi faras, kiam lerno knabo 
<le tajloro aŭ de ŝuisto alportas 
riparitajn aŭ faritajn aĵojn. Fine 
ini povas diri al vi, ke mi ttama- 
nierc jam multajn amikoĵn altiris 
al nia tingvo pli proksime, kaĵ mi 
proniesas daŭrigi ne nur dum nuna 
tuta vivo sed ankau thini vivoj 
venontaj. ĉar mi, kicl membro cle 
Rozkrut auasocio, vivos cierne. 


Kr. Svaĉina. Lunzlmt liflM. ĉclioslnv. 


Turisma 


Servo 


Svislando 


en la nego 


estas la titolo <h* hroŝuro, jani 
ajMainta pasiutjart*. La nuna estas 
entute nova, kun alia teksto, res- 
[totida al la ŝanĝitaj kondiĉoj. La 
traduko cstas hona, prczento kaĵ 
preso senriproĉa. Oni povas ricevl 
ekzempleron rekte de la Svisa 
Tnrisma Centro, Bahnhofplatz 9 
Zŭrich. 


La 

kvar 


sezonoj 
en Italujo 


la belega turisma kajero estai 
rieevebla de nun {>ere de l’Tu 
risma Servo de UEA kontraf 
nura repago de 1’afranko, 0,15 Fr 
sv. per ĉiulandaj ne-uzitaj P,M 



Esperanto-Glumarkoj 

Kontraŭ 


3 respondkuponoj mi sendas 
100 pecojn de novaj glumar- 
ko j kun nacilingva teksto. 

Ervin Preis, Szovetseg-u. 28 b 
Budapest VII-Hungar. 



Esperantistoj 


el ĉiuj landoj sendu viajn Fc 
aĵojn por eldono de albumo. ĉ 
sendanto ricevos multajn Fc 
n.Tojn el diversaj landoj senpag 

Fotografejo A. Tndrulis, Laizuv 
Litovujo, 
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8-ro Mice Marinovic. lernanto 
de klasika gimnazio, fllo de dele- 
gito de UEA, en B a d i j a, (Kor- 
ĉtilai Jugoslavio, Dalmacio. dez. 
inferŝanĝi PI kaj PM kun ĉiuĵ 
landoĵ. 


PM egaias monon ! 


Helpu i utmonda esperantistai 


Esp-movado en Ŝanhajo m 
tempe estas en malbona situae 
8ed la movadon ankoraŭ ne-fac 
funkciigas tie iuj fervoraj sai 
(leanoj, Por subteni tiean ni 
movadon donace sendu kiel e 
plej multe da PM ordinarajn 
memorigajn sed kompreneble u 
tajn ! Adreso : S-ro ĉoĉa, 14/1 
Carter Hoad. Ŝanhajo, ĉinio. 


Korespondado 


S-ro Juha IĴihmus, Misso, 
Estonio dez. kor. knn liungaraj 
fraŭlinoj. 


8-ro Georgi Donĉev. Str. Gurko 
1, l irnovo, Bulgar., dez. kores- 
pondi kaĵ inlcrŝanĝi PM kun 
gesamideanoj de la tuta mondo. 


Literatura Mondo 


II» dolarcendojn kostas ekze 
plero dc Literatura Mondo, se 
liicndas kolcktive kuit ht grupan 
almenau 10 ekzemplerojn. Ui 

ekzempb*ro ricevchla por 14 dnhi 
cendoj. Jare 16 numeroj, j>o 
I*aĝoj, kun la aldonoĵ. Abonkoti 
por jaro l.SO USA dolaroĵ au egi 
valoro. Posfulu specinicnon ko 
traŭ respondknpono de Literatu 
Mondo, Soroksari u. 38, Rudapc 
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